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CHAPTER V  

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

A. Conclusion 

Based on the findings and discussion, this study concludes that EFL 

students at SMA Negeri 3 Panyabungan used English code-mixing as part of 

their daily communication, particularly in informal interactions with friends 

and in conversations related to lessons, assignments, examinations, school 

activities, and casual topics. In relation to the first research question, the 

findings showed that insertion and alternation were the most clearly observed 

patterns of English code-mixing. Insertion occurred when English words or 

phrases, such as deadline, assignment, vocabulary, schedule, meeting, project, 

and presentation, were incorporated into Indonesian or Mandailing utterances. 

Alternation occurred when students shifted from Indonesian or Mandailing to 

relatively complete English expressions, such as I don't know, I'm tired, wait a 

minute, no way, seriously, it's okay, and don't worry. Meanwhile, congruent 

lexicalization was not sufficiently evident in the available data. Therefore, the 

findings indicated that insertion and alternation were the dominant and clearly 

identifiable patterns of English code-mixing in the students' daily 

communication. 

In relation to the second research question, the study concludes that 

students used English code-mixing for several communicative functions, 

including expressing emotions and reactions, creating humor, referring to 

academic activities, communicating spontaneously, and maintaining informal 

interaction with friends. Students also used English expressions because some 

words or phrases were considered more familiar, appropriate, or easier to 

express than their Indonesian or Mandailing equivalents. The use of English 

code-mixing was also influenced by students' exposure to English through 

school, social media, and peer interaction. Furthermore, their language choices 

depended on the communication context and social relationship, as students 

tended to use English more freely with close friends than in formal 

interactions. Overall, English code-mixing among EFL students at SMA 



 

 
 

Negeri 3 Panyabungan represented a flexible multilingual communication 

practice shaped by students' communicative needs, social relationships, and 

educational environment. 

B. Suggestion 

1. For Students 

Students are encouraged to continue developing their English 

ability through meaningful communication. The use of English code-

mixing can be a useful part of language practice, particularly when 

students communicate with friends. However, students should also 

understand the difference between informal and formal communication. 

They should be able to adjust their language according to the situation, 

interlocutor, and communicative purpose. 

2. For English Teachers 

English teachers are encouraged to recognize code-mixing as one 

of the natural language practices that may occur among students. Rather 

than viewing every use of Indonesian or Mandailing during English-

related interaction negatively, teachers can use students' existing linguistic 

resources as a bridge toward greater English exposure and participation. 

Teachers can also introduce appropriate English expressions that students 

are likely to encounter in their everyday communication. 

3. For the School 

The school is encouraged to provide more opportunities for 

students to use English in meaningful and enjoyable contexts, such as 

English clubs, discussions, presentations, extracurricular activities, or 

informal English-speaking programs. Such activities may provide students 

with additional opportunities to practice English without creating an 

overly formal communication environment. 

4. For Future Researchers 

Future researchers are encouraged to investigate English code-

mixing in different educational settings, with different groups of students, 

or in different multilingual communities. Further research could also 



 

 
 

examine the frequency and distribution of insertion, alternation, and 

congruent lexicalization using a larger amount of conversational data. 

Researchers may additionally explore the influence of social media, peer 

groups, English proficiency, or students' attitudes toward English in 

greater depth. 

Future studies may also combine observation, interviews, and other 

forms of data collection to obtain a more comprehensive understanding of 

students' multilingual practices. Since the present study found stronger 

evidence for insertion and alternation than for congruent lexicalization, 

future researchers could specifically investigate whether congruent 

lexicalization becomes more visible among students with different levels 

of English proficiency or in other multilingual environments. 

Finally, future researchers should maintain careful attention to the 

natural context of communication and ethical considerations when 

collecting conversational data. Participant consent, confidentiality, and 

responsible handling of recordings and transcripts should remain important 

parts of the research process. 
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Figure 1 The Semi-Structured Interview Session with a Participant 

 

 


